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К  вопросу  о  концепции  равной  достоверности  языковых  версий  международных
нормативных правовых актов

Исследуется проблема перевода международно-правовых документов с точки зрения
требований,  предъявляемых  переводческими  конвенциями  и  требованиями
международного  правового  регулирования.  Утверждается,  что  дихотомия  языка  и  прав
обусловила  необходимость  прояснения  актуальных  вопросов  практики  международно-
правового перевода. Показано, что принципиально общие правовые реалии получают не
тождественное выражение в национальных законодательствах через призму национальной
языковой  реализации.  Такое  положение  выводит  проблему  международного  правового
взаимодействия в пограничную область права и перевода. Доказывается, что допускается
использование  не  только  основного  средства  толкования,  устанавливающего  общие
правила разъяснения международных договоров, но и дополнительных инструментов для
решения подобных задач. 
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